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Décisions du Grand Conseil / Entscheide des Grossen Rates 
— 
Session de février 2018 – Séance ordinaire du mercredi 7 février 2018  
Februarsession 2018 – Ordentliche Sitzung vom Mittwoch, 7. Februar 2018 

Signature  
Signatur 

  Genre d'affaire  
Geschäftsart 

  Affaire  
Geschäft 

Décision  
Entscheid 

  Délai *  
Frist * 

2017-DIAF-39   Loi 
Gesetz 

  Modification de la loi sur l'agriculture (restauration collective publique) 
Änderung des Landwirtschaftsgesetzes (öffentliche 
Gemeinschaftsgastronomie) 

  Accepté 
Angenommen 

    

2016-GC-132   Motion 
Motion 

  Interdiction ou limitation des sodas et barres chocolatées dans les 
distributeurs et restaurants du degré secondaire I (CO) 
Verbot oder Beschränkung von Softdrinks und Schokoladeriegeln in den 
Verkaufsautomaten und Restaurants der Sekundarstufe 1 (OS) 

  Accepté 
Angenommen 

  07.02.2019 

2017-DSAS-62   Rapport 
Bericht 

  Programme de prévention et de dépistage de l’ostéoporose (Rapport sur 
postulat 2016-GC-51) 
Programm zur Prävention und Früherkennung von Osteoporose (Bericht 
zum Postulat 2016-GC-51) 

  Pris acte 
Zur Kenntnis 
genommen 

    

2017-DSAS-79   Rapport 
Bericht 

  Faciliter à tous les enfants l'accès à l'école enfantine (Rapport sur postulat 
2016-GC-25) 
Einen erleichterten Kindergarteneintritt für alle Kinder (Bericht zum 
Postulat 2016-GC-25) 

  Pris acte 
Zur Kenntnis 
genommen 

    

2017-DSAS-97   Rapport 
Bericht 

  Pour une meilleure reconnaissance des besoins en soins palliatifs et 
psychiatriques et une traçabilité raisonnable des soins en EMS (Rapport sur 
Postulat 2015-GC-171) (suite directe) 
Für eine bessere Anerkennung der Bedürfnisse in der palliativen und 
psychiatrischen Pflege sowie eine vernünftige Rückverfolgbarkeit der Pflege 
in den Pflegeheimen (Bericht zum Postulat 2015-GC-171) (Direkte Folge) 

  Pris acte 
Zur Kenntnis 
genommen 

    

         
 

 
* Délai de mise en œuvre de l’instrument parlementaire ou de la motion populaire / Frist zur Umsetzung des parlamentarischen Vorstosses oder der Volksmotion 

— 


